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水仙の笠をかりてや寝る小雀
suisen no kasa wo karite ya neru ko suzume
(Issa, 1813)

borrowing the umbrella-hat / daffodil, asleep... / little sparrow
(Lanoue)

kölcsönveszi a nárcisz / esernyős kalapját... / kis veréb
(Lilith)
水仙 すいせん daffodil, narcissus; 仙 そま, セン, セント, のり hermit, wizard, cent
水 うず, スイ, みな, みつ, みさ, み, ど, つ, ずみ, みず-, みず, みん water
笠 リュウ, かさ bamboo hat, one''s influence, conical hat (East-Asian style), coolie hat, something shaped like a conical hat, shade (of a lamp)
借手 かりて (EDICT) (n) borrower, debtor, tenant, borrower, lessee (LAWGLOSS)
寝 シン, ね.る, ね.かす, い.ぬ, みたまや, や.める lie down, sleep, rest, bed, remain unsold
雀 ざく, ジャク, ジャン, サク, シャク, すずめ sparrow; 麻雀牌 まあじゃんぱい Mah Jong tile(s)
Az esernyő formájú sárganárcisz (erre nem esküdnék meg, hogy pontosan ez a fajta nárcisz és nem másfajta -- az angol irodalomban Wordsworth óta ez populárisabb) pont elég, hogy a verébnek menedéket nyújtson.
The daffodil, because of its shape, serves as an umbrella-hat (kasa) for the sparrow.

In an undated revision of this haiku, Issa ends simply with suzume kana ("sparrow"), eliminating the ko ("little"). In this way he avoids the irregular 6-syllable count in the third phrase (neru ko suzume).

nárciszkehelyből

hálósipka – jól alhatsz
már így vén veréb

veréb bóbiskol

nárciszkalapszalonban –

létezik ilyen?
nárciszálomba
szédül kölcsönkalapban
egy narkós veréb

sapód áll alatt
kösd meg veréb amikor

ugrálsz, el ne hagyd 
se nárciszom nincs

veréb se ugrál erre
röhej az egész
